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Matins on Sunday, June 9

BiBAia - IInyai
ITevinkootaplov
Kupiakr| 10D TupAod

Mnvaiov - TH @° IOYNIOY

OPBPOX
XOPOX
"Hyog mA. o’.
Beo¢ Koplog kai émepavey Nyiv.

EvAoynpévog 6 €pyopevog év ovopatt Kupiov.

Ytiy. a'. Eéoporoyeiole 16 Kupiw kal
emkaAeiole 10 Gvopa 10 dylov avTol.
Tty B, Iavra ta €Bvn ekvkAwaoav e,

Kal 1@ ovopatt Kvpiov fpuvaunv adtoug.

Ytiy. y'. Iapa Kopiov éyéveto aitn kai
éott Bavpaotn €v 0pBaALOTG NUAV.

Tii¢ Oktanyov - - -
AToALTIKI0V AVAGTAGIO0V.

"Hyog mA. a’. Adtépeiov.

Tov ouvavapyov Aoyov IMatpl Kai
[MTvedpat, tov €k ITapBévou texBévta eig
owTnpiav MUV, AVOHVICOHEV TIOTOL Kol
TIPOOKLVINOWHEV: OTL NDSOKNOE TUpKi,
AveABelv év T Xtavp®d, Kal Bdvatov
vToPETVaL, Kal €yelpat TOUG TEBVEDTAG, €V Ti
€ve0&w avaotaoel avToD.

A6éa. To avto.

Tov ouvavapyov Aoyov IMatpl Kai
[Mvedpoaty, tov €k [TapBevou texBevta eig
oTNpiayv MUV, AVOHVIC®HEV TIOTOL Kol
TIPOOKLVINOWHEV: OTL NDSOKNOE CUpKi,

AveABelv év T Ztavp®, Kal Bdvatov

Books - Sources
Pentecostarion

Sunday of the Blindman

Menaion - June 9

MATINS

CHOIR
Mode pl. 1.

God is the Lord, and He revealed Himself
to us. Blessed is he who comes in the name of
the Lord. saas)

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself

against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode pl. 1. Automelon.

Tov ovvévapyov Adyov.
As the Father and Spirit are unoriginate,

* so the Word, who was born from the Virgin

for us. * Let us praise Him, O believers, and

let us worship Him. * For our salvation He was

pleased * to be crucified in the flesh, * and to

undergo death, * and to resurrect the dead, by

His glorious resurrection. icoaso;

Glory. Repeat.
As the Father and Spirit are unoriginate,
* so the Word, who was born from the Virgin
for us. * Let us praise Him, O believers, and
let us worship Him. * For our salvation He was

pleased * to be crucified in the flesh, * and to



"OpBpog 1) Kuproxi tfg 9ng Tovviov

VTOPETVAL, Kal €yelpat TOUG TEBVEDTAG, €V Ti
€ve0&w avaotaoel avToD.

Koai viv. O@gotokiov.
Thi¢ Oktanyov - - -
"Hyog mA. a’. Tov ovvavapyov Adyov.

Xaipe moAn Koupiov 1 &di6devtog Xaipe
TETYOG KOl OKEMN TV TIPOTTPEXOVIMV €1G
0¢- Xalpe dyelpoote Apny, Kal Amelpoyaple:
1 TekoDoa €v oapKi TOV TIONTHV 00V Kal
Bedv, mpecfBevovoa pr| EAAEITNG, LTEP TAOV
AVLHVOLVTI®YV, Kal TIPOCGKLVOUVTI®V TOV TOKOV

oov.

IEPEYX

"Eti kad €T €v gipnvn 100 Kupiov
SenBGpev.
XOPOZ- Kopie, éAénoov.
IEPEYX

Avtihafod, odoov, éAenoov Kal
Sx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of] XapLTL.
XOPOZ- Kopie, éAénoov.
IEPEYX

Tg mavayiag, &xpdavrov,
vTEPELAOYTEVIG, EVOOEOL, SeaTrolvNG UGV,
Beotokov Kai aemapBevov Mapiog peta
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAAIA0LG Kal tioav TV {onv NHoOV
Xplo1® 16 O mapabmpeda.
XOPOZ- Xoi, Kipie.
IEPEYX

‘OT1 6OV TO KPATOG Kol 00D €0Tv 1)

Baoeia kai 1 Suvapig kKai 1y 60&a, tod TTatpog

Kal 10D YioD kai 10D ayiov [Tvevpatog, vov
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aiDVC TOV oidVOV.

undergo death, * and to resurrect the dead, by

His glorious resurrection. icoaso)

Both now. Theotokion.

From Octoechos - - -

Mode pl. 1. As the Father and Spirit.

Tov ouvévapyov Adyov.

Hail, gate of the Lord, through which
no man has passed! * Wall and shelter of all
who rely on you, rejoice! * Port and haven
undisturbed by any tempest, rejoice! * You
gave birth to your Creator and God in the
flesh, * ever remaining a virgin. * Never cease
interceding for us who worship and extol your

Son. 1coasp;

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.
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XOPOZ- Apnyv.
XOPOX
Kafwopa A",

Tii¢ Oktanyov - - -
"Hyog A a’. Tov ouvdavapyov Adyov.

Tov Ztaupov 100 Kupiov éykopiaomyey,
TV TAQNV TV aylav DEVOIg TIHNOWHEY, Kal
TNV GVAOTAOoY aOTOD LTTEPSOEATpPEY: BT
OUVINYELPE VEKPOUG, €K TV HVNHATOV O¢
Bedg, okLAeDOOG KpATog BavaTov, Kal ioyvv

SxfoAov, Kat 101G €v &8 PG vETEIAE.

Aod&a.

Kbpie, vekpog tpoonyopevng, 6
VEKPOONG TOV Bavatov: év pvrnpuatt €téng,
0 KEVOOOG TO HVIHOTO: GV® OTPATIATAL TOV
TAPOV €QPUANTTOV, KAT® TOLG &I’ aikdvog
vekpoLg éEaveéotnoag. ITavrodvvape Kai
axataAnmre, Kopie 60&a oot

Kai vdv. O@gotokiov.
"Hyog mA. a’. Tov ouvdvapyov Adyov.

Xaipe Gylov 6pog kai Beofadiotov: xoipe
Epuye PaTe Kal AKATAQAEKTE: XOAPE 1] HOVN
P0G BeOV KOGHOL YEQLPQ, T LETAYOLOX
Bvntoug, mpog v aiwviov {onv: xaipe
axnpate Kopn, 1 anelpdvépng tekodoa, Ty

oTpiav TOV YLV NHOV.

Kd&Owopa B'.
Tod ITevinkootapiov - - - o
"Hyog mA. a’.
Kipig, €v peéow oe mpoonAwoayv, ot

TIAPAVOHOL TRV KaTadikwv, Kal Adyxn v

CHOIR: Amen.

CHOIR
Kathisma I.

From Octoechos - - -

Mode pl. 1. As the Father and Spirit.

Tov ouvavapyov Adyov.

Let us honor the Cross of the Lord with
solemn praise. * Let us sing hymns extolling
His holy burial. * Let us highly glorify His
resurrection from the dead. * For, being God,
He raised the dead from the graves with
himself. * He shined light on those in Hades,
annihilating the power of death and the devil’s

might. rcoasol

Glory.

Lord, You who deadened death were
described as being dead. You who emptied
tombs had been buried in a tomb. Above,
soldiers guarded the sepulcher; below, You
resurrected the dead of all ages. Lord almighty
and incomprehensible, glory to You! icoaso;

Both now. Theotokion.
Mode pl. 1. As the Father and Spirit.

Tov avvavapyov Adyov.

Holy Mountain, like that on which God
once walked, rejoice! * Metaphorical bush
that was not consumed, rejoice! * Only bridge
connecting the world to God * and conveying
mortal humans to everlasting life, * rejoice,
immaculate Lady! * Ever remaining a virgin,

you gave birth to Him who saves our souls.
[GOASD]

Kathisma II.

Mode pl. 1.

From Pentecostarion - - -

The villains had You crucified between the

convicts. And they pierced Your side with a



"OpBpog 1) Kuproxi tfg 9ng Tovviov

mAgLPAV oov E€ekévinoav, ® EAefjpov: tagnyv
0¢ Katedeém, 0 Aoag ddouv TG MOAAG, Kai
AVEOTNG TPUHEPOG ESpaplov yuvaikeg i6elv
0€, Kal ammyyetlav ATooTOAOLG TNV E€yEPOLV.
Ynepuyoipeve Zotrp, Ov Opvodoty ‘AyyeAot,
evAoynpéve Kopie 60&a oot.

Aob&a.
"HyogmA. a’.
To {evov oov TP HOL HUCTIPLOV, T
KOOH® oaTnpla yeyévnior avaotog yop €k
Ta@oL Beompen@®dg, TOLG PBAPEVTAG TLVTYELPOG

w¢ Oeog, 1 maviwv (wn, Kopie §6&a oot

Kai viv. O@eotokiov.

"Hyog mA. a’. Tov ouvdvapyov Adyov.

Amnepoyape vOpen Beoyevvnpia, 1 g
Ebag v AVnnv yaponooaoa, GVUIVODHEV
ol MoTol Kai TPOOKLVODHEV O€, OTL AVITYOYEG
NHGG €K TG dpxaiag &pag Kai vOV Suormel
anovotwg, mtavopvnte [avayia, €ig 10 cwOijvar

MHOC.

EbvAoyntapia Avastaopa.
"Hyog . a’.
Eb)oyntog el, Kipie, SISa&dv pe i
SIKUATA gov.
Tav AyyéAwv 0 SfiH0G, KXTETTAGYN Op&V
o€, €v vekpoig AoyloBévta, 1od Bavatov 8¢

Zotmp, MV ioxvv KaBeAovTa, Kal oLV €XVTH

spear, O merciful Master. You accepted burial.
You destroyed the gates of Hades, and You
rose on the third day. The Women ran to see
You, and they announced Your resurrection
to the Apostles. Supremely exalted Savior,
whom the Angels extol, O blessed Lord, glory
to You! icoasni
Glory.

Mode pl. 1.

O my Savior, Your strange mystery has
become the salvation of the world. For when
You rose from the sepulcher in a way befitting
Your divinity, as God You resurrected
corrupted humanity. Lord, the life of all, glory
to You. iso)

Both now. Theotokion.
Mode pl. 1. As the Father and Spirit.

Tov auvavapyov Adyov.

Bride unwedded and Mother of God,
you are the one * who turned Eve’s pain and
sorrow into exultant joy. * We the faithful
sing your praises and we honor you; * for
you have lifted us up from the ancient curse.
* All-lauded, all-holy Virgin, * never cease
interceding with your Son and God to save our
souls. 1coasp)

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.
Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the hosts of the Angels saw how
You were accounted among the dead, they all
marveled. You, O Savior, are the One who
destroyed the might of death; and when You
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oV ASap éyeipavta, Kai €€ ASou mavtag

élevBepwoavta.

EbAoyntog el, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUATA gov.

Ti t& popa, copnaddg Toig Sdkpuoy, @
MoaBnTplat Kipvate; 0 AOTPATTOV €V TR TAPR
"Ayyehog, mpoae@Béyyeto taig Mupo@opoig:
"16ete LYEIG TOV TAQPOV Kal fjoBnte: 6 Zwtnp

yop €§avéotn 10D pHVIHOTOG.

EvAoyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Alav ipwt, Mupopopot E8papov, mpog
TO HVAHG oov Bpnvoloyodoat GAN’ €néotn,
TpOG adThG O Ayyelog, Kal eine: Oprivou O
KapOG TETQLTAL, [N KAaieTE, TNV AvACTOOV

8¢, AtooTtoAOIC EIMATE.

EbAoyntog e, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUATA gov.

Mupo@opot yuvoiKeg, HETA HOPKV
¢NBodoal, TpOg TO PVAH& cov, ZRTEP
évnxodvto. AyyEAov TpavaAG, TIPOG aDTAG
@Beyyopévou: Ti pethx vekp@v, TOV {OVTA
AoyileaBe; mg Beog yap, éEaveéotn Tod
HVIHOTOG,.

Ao6&a.

[Tpookuvodpev IMatépa, kKal TOV TOVTOL
Yiov tg, kai 10 Aytov Ivedpa, v Ayiav
Tp1&da, v d T ovoiq, oLV 101G Lepageiy,

kp&lovteg 10 ‘Ayiog, Ayiog, Ayog €1, Kopre.

arose You raised Adam with yourself and from

Hades liberated everyone. o)

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

“Why do you mingle the ointments with
your tears full of pity, O women disciples?”
Thus the Angel who was shining in the tomb
cried to the myrrh-bearing women. “See for
yourselves the empty tomb and understand,

that the Savior has risen from the sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

Very early in the morning, the myrrh-
bearing women were hastening to Your tomb
lamenting. But the Angel appeared to them and
uttered, “The time for lamentation has ended;
weep no more. Go announce the Resurrection
to the Apostles.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the myrrh-bearing women had come
with their spices to Your sepulcher, O Savior,
they heard the voice of an Angel clearly
speaking to them, “Why do you account
among the dead the One who lives? For as

God, He has risen from the sepulcher.”

Glory.

We bow down in worship to the Father
and His Son and the Holy Spirit, the Holy
Trinity, one in essence; and we cry aloud with
the Seraphim: Holy, Holy, Holy are You, O
Lord.
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Kat viv.

Zxodotny tekodoa, EAvtpoow IMapbeve,
oV ASap apaptiag, xappovny 8¢ tf Edq,
avti AN g mapéayeg, pevoavta (wiig, iBuve
TPOG TaXLTNV 6€, 0 €K 00D capkwbeig Oe0g Kal

avBpwmog.

AANAoVTa. AAANAoLIa. AAANAoLia. Ao&a
ooy, 0 Oeag. (3)

IEPEYX

"Eti Kad €11 év gipnvn 100 Kupiov
denBdpev.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Avtihafod, odoov, EAEncov Kal
Slx@VOAa&ov NHaG, 6 Bedg, T Of] XapLTL.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

T mavayiag, &xpavrtov,
vTEEPELAOYTLEVIG, EVOOEOL, SeaTolvng UGV,
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapiog petd
TAVTIOV TOV YLV PVNHOVEVCAVTEG, £XVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taaav TNV (N fHGV
Xplot® 10 Oed mapabopeda.
XOPOZ- Xoi, Kiple.
IEPEYX

‘Ot nvAGYNTai 0oL TO dvopa Kol
dedoéaotal oov 1) Bactieia, Tod ITatpog kal
100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, viv Kai el
Kol €1g TOLG ai@dVAG TOV HiOVOV.
XOPOZ- Apnyv.

ANAI'NQXTHX
Ti¢ OKtwnyov - - -

‘Yrakor}. "Hyog mA. o',
AyyeAiki 6paoet tov vodv ékBapovpeva,
Kal Beikiy éyépoet v Yuxnyv ewtiopeval, ol

Mupo@opot 1ol AootoAoig evnyyeAifovtor

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you
have rendered joy in place of sorrow. He who
from you became incarnate, God and man, has

directed to life him who fell from it.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.
READER

From Octoechos - - -

Hypakoe. Mode pl. 1.
Mentally amazed by the angelic apparition,
inwardly illumined by the divine resurrection,
the Myrrh-bearing Women brought good
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Avayyeidate év 1oig €Bveat, Vv GvaoTacty
100 Kupiov, cuvepyodvtog toig Bavpaot, kal

TIAPEXOVTOG THIV TO pEYQ EAEDC.

XOPOX
Ot AvaBaOpot.
Avtigwvov A’. "Hyog mA. a’.
'Ev 1@ OAiBeoBai pe Sauitik®dg, Gdw oot
2oTp pov: Pdoal pov v Puynyv €k YAwoong
SoAlac.

Tolg épnuikoig, (wn pokapia éoti, Ok

EPWTL TTEPOVHEVOLG.

A6&or Kai vOv.
Ayio ITvedpaty, mepikpaTelton TAVIX T
OpaT& T€, OLV TOIG XOPATOLG HVTOKPATES YOP

ov, 1 Tpradog €v éoTiv APeLOTOG.

Avtigwvov B'.
Eig Tt 8pn Yoxn apBadpev- dedpo €kelos,
00ev BonBeia fikel.

Ae&1a oo xelp KQPE, XploTe IMTapevn,
OKOWPLOG TAOTG TIEPLPLANEATW.
A6&or Kai VOv.
Ayio IMvevpat, Beoloyobvteg @dpEV: X0
el @edg, LN, £pwe, PG, VoiG, oL XproToTng,
oL Baotiedelg €ig TOLG KiBVAC.

Avtipovoev I,
"Emti toig eipnkoot por Eig tag adAag
npoofBapev Kupiov: xapdg moAARg mAnobeig,

EVXOG AVOTIEUTIR.

tidings to the Apostles. “Proclaim the
resurrection of the Lord among the Gentiles, as
He works with you by signs and miracles, and

He grants to us the great mercy.” icoasp)

CHOIR
Anavathmoi.
Antiphon 1. Mode pl. 1.

In my affliction, like David, I sing to You,
my Savior. Deliver my soul from a deceitful

tongue. rcoasp;

Blessed is the life of those who dwell in
the desert, as they mount up with wings of the

intense love of God. icoasni

Glory. Both now.
By the Holy Spirit are all things
maintained, both seen and unseen; for He
is inseparably one of the Trinity with full

authority. tcoasn)

Antiphon 2.
O my soul, let us be lifted to the
mountains. Come to the One, from whom help

comes. [GoAasb]

O Christ, let Your soaring right hand keep

me from every kind of mischief. coaso

Glory. Both now.
To the Holy Spirit we say, theologizing,
“You are God, life and intense love, light
and mind. You are goodness, and You reign

forever.” icoasoi
Antiphon 3.
When they say to me, “Let us go into the
courts of the Lord,” I am filled with great joy,

and I send up my prayers. icoasol
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"Enti oikov Aawis, T @oPepa
TeAealovpyeitor mOp yap EKel PAEyov, dmavia
aioxpov voiv.

A6&or Kai vOv.

Ayie IMvedpoat, wapyikn &&ia, € ob iy
(®ov epuyxodtan, g ev Matpi, dpa te Kai
NOyw.

ITpokeipevov.

Avaob, Kopie 6 ©edg pov, 011 00

BaoAevelg i ToLG aidvag. (6ig)

Ytiy. 'EéopoAoyrigouai oot, Kipie, év 6An
KapdSIiQ pov.
Avaotn i, Kopie 6 ®e6g pov, 611 o0

Baothevelg €1 TOLG KiBVAG.

IEPEYX

"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGpev.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Avtidafod, odaoov, éAenoov Kal
Slx@OAa&ov NpaG, 6 Beogc, T of] XapLTL.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Tig mavaylag, &xpavtov,
vTEPELAOYTEVIG, €VEOEOL, SeaToivng UGV,
BeotoKoL Kai aemapBeévov Mapioag petd
TAVI®V TAOV OylwV HVIHOVEDOAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0LG Kol Taoav TV Ny fHGV
Xplo1® 1@ Oe@ mapabopeda.
XOPOZ- Xoi, Kiple.
IEPEYX

>0 yop €l 0 BactAedg Thg eiprvng kai
OWTNP TAOV PLXAV NHAV, Kal ool Ty §6&av
avarnépmopev, @ IMotpi kal 1@ Yid kol 1d

Over the house of David fearful things will
be accomplished; a fire will be there, burning

every shameful thought. coaso

Glory. Both now.
In the Holy Spirit, as in the Father and
the Logos, is the principle of life; and by Him

every living being is animated. (coasp)

Prokeimenon.
Arise, O Lord my God, for You reign unto
the ages. (2)

Verse: [ will give thanks to You, O Lord,

with my whole heart.

Arise, O Lord my God, for You reign unto

the ages. isaas)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we offer up
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ayie TMvedpoat, vOv Kai del Kal i ToLg aidvag
TOV diOVeV.

XOPOZ- Apnv.

ANAT'NQXTHX

Kovtakuov.
Tod ITevinkootapiov - - -

"Hyog 8’. 'Encpdvng onpepov.
TRG YuxAg T& OUHXTA TIEMPWHEVOG, Lol
Xp1o1e poaépyopal, dg 6 TLPAOG €K YeEVETHG,
€v petavola Kpavyalwyv Xot, oL TV €V OKOTEL,

TO OAOG TO LIEPAQUTIPOV.

‘0 Oikog.

PeiBpdv pot Swpnoat Xploté, copiag
TG APPTITOV, Kl YVOOEWG THG v, TO P&
TV €V T OKOTEL Kal TAAVOUEVQOV OONYE,
iva Sinynowpa, dmnep 1 Oeia BipAog €6idase
100 EvayyeAiov tfig €iprjvng, dnAovot, v
100 TueAob Bavpatomnotiay, HTL €K YEVETHG
TOPAOG LTIAPY WV, OPBAALOVG TOLG aioBNnTOVC
armoAapfavel, Kai ToLg ThG YLXAG, €V THOTEL
avakpavyalwv: X0 TV év OKOTEL, TO PG TO

OTEPAQUTIPOV.

‘O Aaog {otatat 81 v avayvwaty 100 Xovaéapiov.

Yovaapiov
Tod Mnvaiov.
TR ®" 100 avtod Pnvog, pvnun
100 év Ayloig [atpog nuav Kupiriov,
Apylemokomnov AAe§avdpeiag.
Tod ITevinkoatapiov.
TR a0Th Npépa, Kuploki €kt &mo
100 [Taoya, 10 €ig OV €K yevetiig TupAov
¢optaopev 100 Kupiov kai ®eod kol Zotfipog

NE®v Inood Xprotod Badpa.

glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
READER

Kontakion.
From Pentecostarion - - -

Mode 4. You appeared today.

In the eyes of soul have I * become
unseeing. * Unto You I come, O Christ,
* as did of old the man born blind, * and
in repentance I cry to You. * For those in

darkness You are the most resplendent light. isoi

Oikos.

Grant me a stream of ineffable wisdom
and knowledge from on high, O Christ, the
light for those in darkness and guide for
those who are lost, and I will relate what the
holy book of the Gospel of peace has taught,
namely the miracle You performed on the
Blindman: a man, who was blind from his
birth, obtained the use of his physical eyes, and
also the eyes of his soul, and he believed in
You and cried out, “For those in darkness You

are the most resplendent light.” icoasol

Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.
On June 9 we commemorate our Father

among the Saints Cyril, Archbishop of

Alexandria.

From the Pentecostarion.

On this day, the sixth Sunday of Pascha,
we celebrate the miracle that our Lord, God

and Savior Jesus Christ performed on the man
born blind.
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Ytiyot
DwTOG YopNnYOs, €K PAOLE TTAEOV PAOG,
Tov €k yevetfig Oppatoig TupAdv, Aoye.

T® aneipw éAéel oov, POTOdOTH XP1OTE O

Be0¢ NUAV, EAENOCOV KOl 0OCOV THAG. AUTV.

XOPOX
KataBaociot tod TopAod
Q8N a’. "HyogmA. a.
T@ LoThiplt O, 16 v Bahdoon Aaov,
moaoiv &Bpoxoig 6dnynoavtl, kKai Papow
TMAVOTPATIY KATATIOVTIOAVTL, 00T HOVE

Gowpev, 6t dedoéaotal.

Qény'".
Avvapel Tod Ztavpod oov XploTe,
OTEPEMOOV [0V TNV S1dvolav, €1 T0 DHVELY, Kal
d0&hadlev oov, TNV owTPlov AVAANUY.

Qo 8.

Eiloaxknkoo v &kony, Tfig SuvaoTeiog
100 Xtavpod cov, ag [Tapadelcog voiyn
OU avtod, kal éponoa- Ad&a Tfj Suvapel Gov
Kopie.

‘Qén €.

‘OpBpidovteg fodpév oot Kuple: Ldoov
UGG oL yap €l Oe0g UAV: EKTOG 0oL GAAOV
00K ofdapev.

QMG

"EXUKAwG€ pe &Buooog taer pot to
KNToG éyéveto: éyn &¢ éBonoa, mpog o€ TOV
QUAavOpwmov, Kal Eé0wao€ pe 1) 6e§1a gov

Kopte.
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Verses

Light from Light and Giver of Light,

You give eyes to the man born blind, O Logos.

In Your infinite mercy, O Christ our God
and Giver of light, have mercy on us and save

us. Amen.

CHOIR
Katavasias of Sunday of the Blindman
Ode i. Mode pl. 1.

To our Savior and God, who led His
people of old * across the Red Sea, and they
walked on dry ground, * and under water
covered Pharaoh and his forces all, * to Him
only let us sing, for He is glorified. rcoasoi

Ode iii.

O Christ, I pray You strengthen my mind
* and heart, O Savior, by Your Cross’s might,
* that I may praise You and glorify * Your
Ascension that has saved us all. icoasol

Ode iv.

I have heard the report about the power
of Your Cross, * that the Garden of Eden was
opened by it, O Christ, * and I cried aloud: *
Glory to Your strength, O Lord my God. coasp)

Ode v.
Arising very early, we cry aloud to You,
O Lord. * Save us, for You are our God. * We

know no other, except for You. icoasos

Ode vi.

The deep abyss encompassed me; the great
fish became like a tomb for me. * But I cried
aloud to You, benevolent Lord my God. *
Then with Your right hand, You raised me and

delivered me. tcoaso;
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Q.
‘O év Kapive Tupog, ToLG DEVOAOYOULG
owoog [Taidag, edAoyntog 6 Oedg, 6 TAOV

[MTatépav NUAV.

Qénn'.

Aivolpev, eDAoyobpev Kai TpooKuVoDuEV
T0v Kupiov.

Tov €k TTatpog mpo aiwvev, yevvnBévta
Yiov kal Oedv, Kal € E0XATOV TRV XPOVQV,
oapkwBévta ék TTapBévouv Mntpag, iepelg
VpVETTE, Aaog LIEepLYODTE, €ig TAVTHG TOVG
aidvaC.

‘O Aaog {otatat S1x v avayvwaty 100 Ebayyeliov.

ATAKONOZ- Tod Kupiov 6enbdpev.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

‘Ot &yrog i, 6 Oeog UV, Kai &v aylolg
gnavamnavr), Kal ool v §05av AVamEUTOpEY,
16 Iatpl kol 1@ Yie) Ko 16 ayie [Tvedpat,
VOV Kal del Kal €i¢ Tovg aidVag T@V aidVOV.
XOPOZ- Apnyv.

"Hyog pB’.
[M&oa mvor) aiveoatm Tov Koplov. (6i¢)

Aiveodtw mvor) oo TOv Kopiov.

ATAKONOZX

Kati 0mép 100 katadlwbfjvat fpdg thg
dxpodoewg 100 ayiov EdayyeAiov, KOplov 1ov
BedV NPV IKETEDOWEV.
XOPOZ- Kopig, éAénoov. (3)
ATAKONOZX

Yooia. OpBoi. Akovowiev ToD Gyiov
EdayyeAiov.

Ode vii.

Inside the furnace You saved the three
young men who sang Your praises. * You are
the God of our fathers, Lord, and blessed are
You. (coaso)

Ode viii.

We praise and we bless and we worship

the Lord.

Before the ages begotten from the Father,
He is Son and God. * He was incarnate and
born of a Virgin Mother in latter times. *
Praise Him, priests and people, exalt Him

beyond measure, unto all the ages. icoasoi

Stand for the Gospel reading.

DEACON: Let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Mode 2.
Let everything that breathes praise the
Lord. (2) Let everything that breathes praise
the Lord. saas)

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

11
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IEPEYZX- Eiprvn néot.
XOPOZ- Kai 1@ mvevparti cov.
IEPEYX
"Ex 100 Kata Todvvny ayiov EdayyeAiov
TO AVAYVOOQ.
ATAKONOZ- [TpooympeV.
XO0POX
Ao&a oo, Kopie, §0&a oot.

IEPEYZX (ano tiig ayiag tpamélng)

‘Ewbivov H’
Iow 20:11 - 18

T® koap® €keive, Mapia elotrkel TpoOg
6 pvnpeien kAalovoa £€m. MG 0DV EKAALE,
TapeKLYPEV €ig TO pvnpelov Kal Bewpel 600
ayyéAoug €v Aevkoig kKaBelopévoug, éva mpog
TR KEQAAR Kal €va TpOg 101G Mooy, OTov
€kerro 10 odpa 100 'Inood. kai Aéyovotv
a0Th €kelvol yoval, Tt KAaielg; Aéyel adtoic
éTL fApav Tov Kopiov pov, kot odk oida mod
EOnKav aTOV. Kail TadTa eimodoa €0Tpdon
€1 T omiow, Kal Bewpel Tov Tnoodv £01dTQ,
Kal 00K fjoetl 11 'Inoodg €oTt. Aéyel avTh O
‘Inoodg yovay, Ti KAaielg; tiva (nTeig; ékeivn
dokodoa OTL O KNMovpOg €0TL, AEyel aOTH:
KUp1E, €l oL éBaotacag adtdv, eine pot mod

€0NKag aTOV, KAY® aOTOV Gp@. AEyel aUTh O

‘Inoodg Mapia. otpagelioa ékeivn Aéyel adTo:

pafpoovi, 6 Aéyetar, SIGGOKAAE. Aéyel aOTH O
‘Inoodg pn pov dmtov: obnw yap dvafepfnka
TIPOG TOV TIATEPN POV TTOPEVOL S€ TIPOG TOLG
&deA@oVG pov Kai eime adToig dvafaive
TPOG TOV TATEPN POV KOl TIATEPA VUAV, K
Bedv pov Kai Oeov DPGV. Epxetar Moapia 1y
MaySsaAnvn dnayyéAAovoa toig padntaig 0Tt

gnpake Tov Koprov, kal Tadta ginev odTh.

12

PRIEST: Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.

PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to John.

DEACON: Let us be attentive.
CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 8
Jn. 20:11 -18

At that time, Mary stood weeping outside
the tomb, and as she wept she stooped to look
into the tomb, and she saw two angels in white,
sitting where the body of Jesus has lain, one
at the head and one at the feet. They said to
her, “Woman, why are you weeping?” She said
to them, “Because they have taken away my
Lord, and I do not know where they have laid
him.” Saying this, she turned round and saw
Jesus standing, but she did not know that it
was Jesus. Jesus said to her, “Woman, why are
you weeping? Whom do you seek?” Supposing
him to be the gardener, she said to him, “Sir, if
you have carried him away, tell me where you
have laid him, and I will take him away.” Jesus
said to her, “Mary.” She turned and said to him
in Hebrew, “Rabboni,” which means Teacher.
Jesus said to her, “Do not touch me, for I have
not yet ascended to the Father; but go to my
brethren and say to them, I am ascending to my
Father and your Father, to my God and your
God.” Mary Magdalene went and said to the
disciples, “I have seen the Lord,” and she told
them that he had said these things to her. rsv
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XOPOX

A6&a oot, Kopie, 668a oot.
ANAT'NQXTHX

Avaotaotly Xplotod Beacdpevol,
npookuvnowpev Aylov Kopiov ‘Tnoodv,
TOV pHOVOV avapaptntov. Tov Ztavpov oou,
XPp1OTE, TPOOKLVVODHEV KAl TV Qylav oov
avaotaoty DEVODpEV Kal §0§AlopEV: O
YOp €l Oe0g PGV, €KTOGg 0oL GAAOV 00K
oidapev, 10 Bvopa oov dvopalopev. Aedte
TAVTEG Ol TOTOL, TTPOCKLVIOWHEV TNV TOD
Xprotod ayiav avaotaoty: 1500 yap RAOe Six
100 ZTowpod xopa €v OA® 16 KOOH®. Al
Tavtog eDAoyodvVTeG TOV KUplov, bpvodpev v
avaotaotv adTod: LTavpov yup vropeivag 6’

NHag, Bavate Bavatov GAeoey.

XO0POX
WaApog N’ (50).
"Hyog B’. (7} riic BSopdsoc.)
"EAENGOV e, 6 Oedc, KAt TO péya EAeOG
00V Ko KAtk 10 MAT00G T®V OIKTIpP@V 0oL

gEaxheov T0 GvOpnpd pov.

"Enti mAglov ADVOV pe amo Thg dvopiag Hov

Kal &mo ThG GpapTiag pov KabBaploov e.

‘Ot Vv &vopioy Hov €Y® YIVOOK®, Kai 1)

QpapTia OV EVOMOV POV €0TL S1TOVTOG,.

Yol oV HpapToV, Kol TO IOV pov
VOOV ooV €moinoa- Onwg av Sikowofg év
TO1g AOYO1G 00V, KOl VIKNOTG €V 1@ KpiveoBai
O€.

‘ISov yap év dvopiog ouveAnedny, kai év

apaptiong éKioonoe€ pe 1) UNTnp Hou.
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CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for
us, He destroyed death by death. ico

CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)
Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my

transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.
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‘ISov yap &AnBeiav fydmmnoag to GonAa

Kal T KpLQLa TfG 00Piag 6oL €ONAMOAG HOL.

PavTieig pe Hooonw, Kal KabBaprobrioopat:

TAUVETLG e Kal OTEP Y10V AeuKavOrcopal.

AKOULTIETG POl AyaAAiao1y Kal eDQPOCHVIV:

AYOAALAGOVTOL OOTER TETATEIVOHEVAL.

ATIOOTPEPYOV TO TPOCMTOV GOV ATO TV
AUaPTIAV LoV, Kol TACG TRG GVOpiag Hov

e&ahewov.

Kapdiav kaBapav kticov év épot, 6 Beog,
Kal vedpa eDBEG EyKaivioov v Tolg EyKATOolg

Hov.

M) droppiymg pe &mo tod TPOCcOTOL Gov,
Kal 10 [Tvedpd ogov 10 Gylov pn &vtaveéAng am’
€poo.

Amnodog pot v dyoAAiiaotv 100 cwtnpiov
00V KOl TIVEDHATL IYEHOVIK® OTNPLE0V HE.

ASaEw &vopoug tag 6800¢ oov, Kai
GoePelg €mi o€ EMOTPEYOLOL.

Pdoai pe €€ aipatwv, 6 @eog 6 Beog TG
oWTNPLOG HoL* AYXAAMGOETAL T) YADOOK oL
MV S1KK0ohVNV Gov.

Kuptie, o xeiAn pov avoi&elg, Kai 10 oTOpx
HOL &vayyeAel v aiveoiv oou.

‘Ot i nBéAnoag Buoiav, Edwka Gv:

OAOKQLTOHATA OVK EDOOKTOELG.
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Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.
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Buoia 1@ O TVEDUA OLVTETPIUHEVOV:

A sacrifice to God is a broken spirit,

Kapdiav cUVTETPIPPEVTYV Kal TETOMEWVOHEVNY 0  a broken and humbled heart God will not

®e0¢ 00K €EoVdEVROEL.

AyaBuvov, Kopig, év 1] eddokia gov v

210V, Kal oikodopnOnte ta teiyn TepovoaAnp.

Tote ebdoknoelg Buoiav dikatoovvng,

Ava@opav Kal OAOKALTOHOTA.

Tote dvoioovotv €mi 10 Buo1IRGTHPLOV GOV

pooyovg. Kai éAénoov pe, 0 Oedg.
Aob&a.

Taig 1OV AmootdéAwv ipeofeiog,
"EAefjpov, é§aAerov 10 mARON 1@V EURV
EYKANUATQV.

Kat viv.

Taig tfig ®cotoKoL Tipeafeiong, 'EAefjpoy,

e€alelov o TANON TAOV PRV EYKANHATWV.

Ytiy. 'EAEnoov pe, 0 Oog, Kata 10 peya
&\edg aov, kal Kata 10 MARBOG TV OIKTIPUGV

oov E€dAgtov TO Avounud pou.

Avaotag 6 'ITnoodg &mo tod téeov, Kabng
npoeinev, €6wkev NPtV v aiwviov {wny, Kal

péya EAeog.

IEPEYX

Y00V 0 ®e0¢ TOV AaOV 0oL Kal
€OAGYNOOV TNV KANpovopiav oov émiokeyal
TOV KOGHOV 00U €V €A€el KAl OIKTIPHOTG
VYooV KEPUG xproTiavav 0pBodoswv kal
KOTATEPPOV €Q° T)HAG TA AN 0oL T TAOLO1-

npeoBeiong tfig mavaypavtov deomoivng
NHAV B@e0ToOKOL Kal detmapBévov Mapiag,
Sduvaypel Tod Tipiov kKai (womolod Xtavpod,
TPOOTHCING TAV TIHIWV Emovpaviov SUVAHEWY
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despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your

altar. And have mercy on me, O God. isass)

Glory.
At the intercession of the Apostles, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. o)

Both now.
At the intercession of the Theotokos, O

Lord of mercy, blot out my many offenses. o1

Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (sol

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
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A0WPATOV, iIKeoiang Tod Tipiov évéo&ou
TIPOENTOL TTPOSPOHOL Kail BanTioToD
Todvvov, TV aylev évi0&wv Kal TavVELPTHOV
AMOOTOA®V, TGV €V AYioIg MATEPWV T|HAV
HEYOAWV 1EpAPYAV KOl OIKOVHEVIKGV
SibaokaAwv Baoteiov Tod Meyaiov,
I'pnyopiov 100 AcoAoyou Kai Twdvvou t0d
Xpuoootopov, ABavaaoiov kai KupiAAov,
‘Todvvou 10D "EAen)povog matplapy@dv
AAe&avopiag NikoAdov Tod év Mipoig,
Znupidwvog émokonov TpipvBodvrog, Kai
Nektapiov ITevtamoAewg TV Bavpatovpy@dv:
TV aylov éveo&wv peyoAopapTip®V
I'ewpyiov 10D TpoMato@dpov, Anuntpiov
100 pupofAntov, ®eodwpov Tod TPwVog,
Beodnpov t0d oTpatnAdtov, Mnva
100 Bovpatovpyod: TRV iepopapTOPWV
XapaAiaumoug kai "EAevBepiov, tfig aylag
€v80&0L PEYRAOPUAPTLPOG KOl TIAVELPTHLOV
Evpnpiag 1@V aylov éveomv paptopmv
O¢kAag, BapBapag, Avaotaoiag, Aikatepivng,
Kupiakfig, @wtewviig, Mapivng, [Mapaokevtig
kat Eipnvng 1@v 6ciwv kal Beopopwv
MATEPWV MPAV: (Tod &yiov 10D vaod): TV
aylaov kai Sikaiwv Beonatopwv Toakelp Kol
"Avvng, Kal TAVTOV 00V TV Ayinv:

iketevopEév o€, pove moAvédee Kopie,
EMAKOLOOV AV TV KUAPTOADY SE0HEVROV
00V Ko EAENOOV NUEG.
XOPOX

Kbpie, éAénoov. (18°)
IEPEYX

"EAée1 kal oikTippoic Kai grAavBpwia 100
povoyevodg cov YioD, ped’ ob eDAoOyNTOG €l,
oLV T® Tavayie Kai ayabd kal (womold cov
[Mvedpaty, VOV Kad el Kal €1g TOLG aidvag TV
oaldvav.
XOPOX- Apnyv.

O Aaog {otatar S1a v © " "Qé1jv.
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heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasios,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs

of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios

of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalambos and Eleutherios,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Katherine, Kyriake, Fotene, Marina, Paraskeve
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna; and all
Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.
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ATAKONOZX
Trv OgotdKoV Kal PNTEPA T0D PWTOG €V
DPVOLG TIHAVTEG HEYOADVOIEY.

XOPOX
Tobd Hevinkootapiov - - -
Kavov tod ITdoya.
'Q81 0°. 0 Eippog. "Hyoga'.

MeydAvvov yuxn pov, tov €éBedovainwg
naBovta kal TaPEVTIA Kal EEQvaotavia
TPINUEPOV EK TAQPOL.

dwrtiCov, pwtidov 1) véa TepovoaAnp:
1 yap 60&a Kupiov émi o€ dveéteile. Xopeve
vOv, Kal dyadAAov Ziqv, oL 8€ ayvr|, TEPTIOL

BeoTOKe, €v Tf] €yépoel TOD TOKOL GOv.

MeyaAvvov Yoy pou tov ééavaotavra,

TPIUEPOV EK TAPOL, XPLOTOV TOV {WOS0TNV.

dwrtidov, pwtidov 1 véa TepovoaAnp:
1 yop 66&a Kupiov émi o€ avételle. Xopeve
vV, Kai dydAAov Z1wv, oL 8& Gyvr), TEPTIOL

Be0TOKE, €V Tf] €yEpoel TOD TOKOL GOv.

Tpomapra.

Xpiotog 10 Kavov Tlaoya, 1o {wobutov
O0pa, duvog Ocod o aipwv Vv duaptiov
KOapov.

"Q Beiag, & PiANg, & yALKLTATNG OOV
QVIG peD’ POV dPevd®dg yap, émnyyeilw
éoeoBa, péxpt teppATOVY ai®dvVog XploTe:
fiv ot motot, dykvupav EATidog, KATEXOVTEG

ayoaAAopeda.
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DEACON
Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR

From Pentecostarion - - -

Canon of Pascha.
Ode ix. Heirmos. Mode 1.

O my soul, magnify Him who willingly
suffered, was buried, and arose from the grave
on the third day.

Arise, shine! Arise, shine, O new
Jerusalem! Shine! * For the glory of the Lord
has risen upon you. * Zion, exult and be
glad now. * O pure Mother of God, rejoice,
celebrating * the resurrection of Christ your
Son! o)

O my soul, magnify Christ who is the
Giver of life, and who rose from the grave on
the third day.

Arise, shine! Arise, shine, O new
Jerusalem! Shine! * For the glory of the Lord
has risen upon you. * Zion, exult and be
glad now. * O pure Mother of God, rejoice,
celebrating * the resurrection of Christ your

Son! o

Troparia.
Christ is the new Pascha, the sacrificial
Victim, the Lamb of God that takes away the

sin of the world.

Divine and beloved and sweetest utterance
of Yours! * For You really and truly pledged
that You will be with us * unto the end of the
age, O Christ. * And we the faithful, clinging

to Your promise, * our anchor of hope, rejoice.

[SDI]
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ZRuepov maoa KTiolg dydAAetal kail yaipel,
ott Xp1otog aveatn, kai &dng EakuAevon.

Q IMaoya 1O péya, Kal iepotatov, Xploté:
® cogia kai Adye, 100 @eod Kai SuvapLg:
Sidov NIV EKTUITEPOV, 00D PETAOYELY, €V Ti)

aveomEp TpEpa TG BaotAeiag cov.

Tig OgotoKOL.

‘0 avTteG. PwTidov, PwTI(OU.

Ab&a.
MeydAvvov yruxn pov, Tfi¢ Tp1OLTOTTATOU,

Kal ad1a1péTon, OedTNTOG TO KPATOG.

Yupeavag Iapbéve, o€ pakapilopev
motoi- Xaipe moAn Kupiov: yoipe moAg
Euguye: xoipe, S fg fuiv EAapye, orjpepov
©®G ToD €K 00D texBEVTOG, THG €K VEKPAV

AVOOTAOEWC.

Kat viv.

Xaipe, IapBéve, xaipe, yaipe ebAoynuévn,
xaipe dedoéaauévn, aog yap Yiog avéatn
TPINUEPOG EK TAPOU.

Ev@paivov, aydAAov, 1} Beia TOAN 0D
OOTOG 0 yop dUVAG v TAPw, Tnoodg dvetelAe,
Adpyiog nAlov podpotepov, Kal T0LG MOTOVG

avtag Katavydoag, Beoxapitwte Aéomowva.
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Today creation all is exultant and
rejoices, for Christ has arisen, and Hades was

despoiled.

O Pascha, the great and most sacred
Passover, O Christ, * You the wisdom and
Logos and the power of God: * Grant that we
may more distinctly partake of You * on that
day that has no evening in Your kingly rule. o)

For the Theotokos.

Same Mode. Arise, shine.
Dwtiov, pwTifov.

Glory.
O my soul, magnify the power of the
Godhead, that is three hypostases and also
undivided.

O Virgin, with one voice, all we believers
call you blessed. * Metaphorical City and Gate
of the Lord, rejoice! * Light of your Son’s
resurrection from the dead * shines on us today
through you, O Lady. * And therefore we

salute you: Rejoice! icoaso)

Both now.
Rejoice, blessed Virgin; rejoice, O
glorified one. Rejoice, your Son has risen from

the grave on the third day.

Be glad and exultant, divine gate of the
light. * For your Son, namely Jesus, having
set within the tomb, * rose and is shining
more brightly than the sun, * and He has fully
illumined all the faithful, * O Lady full of the

grace of God. o1
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'R 0°. Katapacia. "Hyog mA. a’.
Xe v vnep vodv, kal Adyov Mntépa
BeoD, TV &év XpOve TOV &Xpovov &OPACTKG

KLNOGOQV, Ol TOTOL OHOPPOVKOG HEYAAVVOIEV.

IEPEYX

"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGdpev.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Avtidafod, odaoov, éAenoov Kal
Sx@OAa&ov Npag, 6 Beogc, T of] XapLTL.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Tf¢ mavaylag, &xpavtov,
vTEpELAOYT|EVIG, €VEOEOL, Seamoivng UGV,
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapiog petd
TAVI®V TAOV QylwV HVIHOVEDOAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANAOLG Kai Taoav TV Ny fH®V
Xplo1® 16 Oe@ mapabopeda.
XOPOZ- Xoi, Kiple.
IEPEYX

‘Ot o¢ aivodol maoat oi SUVANELG TGV
o0pavAV Kol 001 TNV 800V AVATEUTIOVOT, T
[Matpl ko 1@ Yie kai 1@ &yl [Tvedpartt, vov
KOl Gel Kal €1¢ ToLC aidVOC TV QiVOV.
XOPOZ- Apnyv.
XO0POX

"Hyog B’
Aylog KOplog 6 ®e0g rjpav. (6ig)

Yoite Koplov 10v Oeov &V Kai
TIPOOKLVETTE TG OMOTOSIW TAOV MTOS®YV ATOD.
‘Ot &y16¢ o,

‘ESanooteirdprov. Tod ITaoya.

Tod ITevinkootapiov - - -
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Ode ix. Katavasia. Mode pl. 1.
You, transcending mind and reason
are Mother of God; * you gave birth to the
timeless One in time inexpressibly. * We the

faithful with one accord magnify you. icoaso

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2) isassi

Exalt the Lord our God, and worship at the
footstool of His feet.
For He is holy.

Exaposteilarion. Of Pascha.
From Pentecostarion - - -



"OpBpog 1) Kuproxi tfg 9ng Tovviov

"Hyog B’. A0topedov.
Zapki LIVOOAG WG BvNTOg, 6 BaolheLg kai
Kupiog, tpinpepog é§aveéatng, Adap éyeipag ék
@Bopag, Kai kKatapynoog Bavartov, Iaoya Th¢

aeBapoiag, ToD KOGHOL CWTHPLOV.

Tod TveAod.
Tob IevinkooTapiov - - -
"Hyog B’. Zapki vmvaoag.

Tovg voepoig pov 6pBaApovC,
nennpwpévoug Kopie, €k {opepd¢ apaptiag,
oL PTaywynoov évleig, oiktippov v
Tamelvwoly, Kai Toig Th¢g petavoiag Kabapog pe
SGKpLOV.

“Etepov.
"Hyog B’. I'vvaikeg dkoutioOnte.

[apbywv 0 ZwTrp NGV, e0pe TuPAOV
GO pOTOV, TTVONG XApAl KAl IO oG, TNAOV
gnexploe To0TOV, POG ZIAMAY AMECTEIAE, TOD
ameABelv kol viyaoBar, 6 8¢ viyapevog RADE,

BAET@V TO PG GoL XPLOTE HOv.

Oi Aivol. "Hyog mA. a’.
[T&oa mvor) aiveoatm Tov Koplov. Aiveite
oV KbOp1lov €k v odpavdv: aivelte aOTOV €v

T01¢ VYioTO1G. X0l IpEnel VUVOG () Oed.

Aivette adTov, mavteg ot &yyeAotl abtod:
aivelte avTOv, ool ai SUVAHELG aVTOD. Lol
npenel VPvog 1@ Oed.

Aivelte adTOV fJAI0G¢ Kol geAnvn, aiveite adToOv mavTa Tox
GoTpa Kal 10 &C.

Aiveite adTOV of odpavol TV oLpavAY Kal 10 Béwp TO

VTEPAVK TAV oLpaveV. Alvesdtwoav T0 dvopa Kupiov.
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Mode 2. Automelon.

When You had slumbered in the flesh as
one mortal, O King and Lord, You rose again
on the third day, and raised up Adam from
decay and rendered death of no effect. Pascha

of incorruption, salvation of the world. 1o

For the Blindman.
From Pentecostarion - - -

Mode 2. When You had slumbered.

The eyes of my noetic soul * have become
blind, O loving Lord, * because of dark and
sinful deeds. * O Savior, lead me to the light; *
implant in me humility, Master, and purify me
* with tears of repentance. o)

Another.
Mode 2. O Women, hearken.

Our Savior once was passing by, * and
found a man who was born blind. * He spat
on the ground and made clay * of the saliva,
anointing * his eyes with it and sent him to *
the pool of Siloam to wash. * So he went and
washed and came back * seeing Your light, O
Christ my God. o)

Lauds. Mode pl. 1.

Let everything that breathes praise the
Lord. Praise the Lord from the heavens, praise
Him in the highest. It is fitting to sing a hymn
to You, O God. isass)

Praise Him, all you His angels; praise
Him, all you His hosts. It is fitting to sing a
hymn to You, O God. sass)

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters

above the heavens. Let them praise the Lord’s name.
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‘0T aOTog €ine, kai yevhdnoav, adTog éveteidato, Kol
éktioBnoav.

"Eotmoev adtd €l TOV aldva Kai €i¢ OV aidva 100

ai®dvog: mpooTaypa €0€To, Kal 00 TapeAEVOETAL.

Aiveite 1ov Koprov €k Tiig yig, Spdrovteg kai ndoot
Gpuaooot.

ITdp, xaAala, x1@v, KpOoTaAAoG, vedpa Katonyidog, o

TO0DVTX TOV AOYoV a0ToD.

Ta 6pn kal mévteg ot Bouvoi, EAa KapmoEopa Kai

nooat KESpoL.

Ta Onpio Ko TAVTA TO KTV, EPTIETR KA TIETEVX

TTEPOTA.

Boaohelg TG yiig Kai évteg Aaot, pyovteg Kal mavieg
KpLrat yic.

Neaviokot kai apBévotl, peaUTePOL PETA VEDTEP®V*
aiveoatwoav 10 6vopa Kupiov, 611 Oddn 10 6vopa avtod
povov.

‘H €EopoAdynoig adtod €mi yiig kai ovpavod. kai
VPOoEL KEPAG Aaod adToD.

“Y pvog miot 1oig 6aiolg adtod, toig vioig Topanh, Aad
éyyilovtt avTd.

"Acarte 16 Kupie Gopa kawvov, 1 aiveoig adtod év
ékkAnoia ociwv.

EvepavOnto TopanA €mi 1@ mooavtt autdv, Kai ot
viol Ziwv dyaAAicoBwoav €mi 16 PactAel adT@v.

Aiveoatooav 10 dvopa adTod €v Xopd, €V TUPTIAVE Kal
YoATNpie PoAdtooav oa0Td.

‘Ot evdokel KOprog €v 1@ Aa@ antod Kol DPoOoeL
TIPOETG €v owTnpiq.

Kavynoovtat 6a10t év §6&n Kol ayaAAidoovtal €mi tdv
KOLT®V 00TOV.

Al vYwoeig 100 Oeod év 1@ AdpuyyL DTGV, Kol
popgaiot SioTopot év Taig xepaiv aT@V.

Tod motijoan €kdiknowv év toig €Bveatv, éAeypong v
TO1G A0ioic.

Tod &fjoat o0 BaoIAETG ADTAV €v MESIG Kal TOVG

€v80Eoug TGV év xelpomédong a1dnpais.
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For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly

of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine

and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the

peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.
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Tod notfjoon év adTtoig Kplpa éyypamtov: §0&a abTn

£oton mio1 Toig 0oio1g adTOD.
Aiveite 1OV Og0v €v 10ig ayiolg avTod, aiveite adTOV v
OTEPEDNATL TG SUVAHENDG DTOD.

Tod IMevinkootapiov - - -

STy pa Avactaotpa.
"HyogmA. a’.

Alvelte avtov émi tai¢ dSuvaoteiai¢ adToD,
aiveite adTov Kata 10 TARBOG TG peyaAwaivg
aoTo0.

Kbpie, éoppaylopévou 100 td@ou IO
TOV TOHPAVOH®V, TIPONRABEG €K TOD pvhpaToC,
KaBwg €1éxONG €k THg OE0TOKOL: OVK EYyVvOaV
NOG €0apK®ONG, ol dkowpatoil oov Ayyelor
00K fjoBovto Tote GvEaTNG, 0 PUAKGCOVTEC
0€ OTPATIATAL AHPOTEPA YAP EGPPAYIOTAL
TOIG €PELVACT TIEPAVEPMTAL d€ T& Bavpata,
TOIG TPOGKLVODOLY €V THOTEL TO HLOTHPLOV: O
avopvodaoty, anodog UV ayaAAiaoty, Kal 10

HEya €Aeog.

"Hyog mA. o’.

Alvelte a0ToV €V fixw oaAmyyog, aivelte
aoToV €V YaAtnpiw kai kibdpay.

Kbpig, toug poxAoLg 100G aimvioug
ouvipiyag, kai deopa Stappnéag, Tod
HVIHOTOG BVEDTNG, KATOHAUTIOV GOV TX EVIAQLQ,
€1¢ paptoplov thg &ANBodG, TpIUEPOL TAPTG
oov- Kai ripofiyeg év T F'aAthaiq, 0 év ommAaie
TNPOVHEVOG. Méya oov TO EAE0G, AKATAANTTE

Zomp! ‘EAéncov fpac.
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To fulfill among them the written judgment: this glory

have all His holy ones.
Praise God in His saints; praise Him in the firmament

of His power.

From Pentecostarion - - -

Resurrectional Stichera.
Mode pl. 1.

Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. saasi

The sepulcher was firmly sealed by
villains, O Lord. But You came forth from
the tomb, much like You were born from the
Theotokos. Your bodiless Angels did not
know how You became incarnate, and the
soldiers who were guarding You did not notice
when You rose. Both of these miracles were
confirmed to the prophets who inquired and
revealed to them, who by faith revered the
mystery. Which we now extol; and we pray
You restore to us the joy and the great mercy.

[GOASD]

Mode pl. 1.
Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isaas)

When You had crushed the age-old bars
and broken the chains to pieces, You rose from
the tomb, O Lord. And You left the grave
clothes behind, as evidence that You were truly
buried for three days. And You proceeded to
Galilee, You who had been held in custody
in a rock-hewn tomb. Great is Your mercy,

incomprehensible Savior! Have mercy on us.

[GOASD]
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"HyogmA. a’'.

Alvelte a0tV €V TUUTTGVE KAl XOP@, AIVETTE
aOTOV €V Yopdaic Kal Opyave.

Kipig, ai yuvaikeg éSpapiov €mi 10
pvijpa, Tod i6€lv oe Tov Xplotov, tov 6U
Auog mo@ovia: kai tpooehBodoat, ebpov
"Ayyelov €mi 1ov AiBov kaBnpevov, 1@ o
KLUALoBEVTR, Kol TIPOG aDTOG €BONoE Aéymv:
Avéotn 6 Koplog einate 1oig pabnraig, 6t
AVEDTN €K VEKPAV, 0 QLMY TAG WLXAG TIHAV.

"Hyog mA. a’.

Alvelte aldtov €v Koo e0Ny01G, aivelte
avTov &v kupfdroic cAaAaypod. Idoa von
alveodtw tov Kupiov.

Kbpie, domep ¢ERADEG éo@paylopévou
100 TaPOoV, 0UTwG el0TABeg Kal TV BupdV
KEKAELOPEVWOV, TIPOG TOLG MaBnTdg cov,
SeIKVO®V a0TOTG T TOD COPATOG TIadN, dmep
KatedeEm LoTnp pakpobupnoag. Qg €x
OTEPPATOG ALTS, HOADTIAG VTIVEYKAG, (OOG
Yi0g 6¢ 100 @00, KOGPOV RAELBEPOOOG.
Méya oov 10 €Aeng, AKATAANTTE ZOTHP!

"EAéncov 1pac.

Tod ITevinkootapiov - - -

Iuympa tod Iaoya.
"Hyog mA. a’.

iy o', Avaotitw 0 Ogog, kal
Sdtaokopmabntwoav ol Exbpoi adtod, kal
PLYETWOV ATTO TPOTWITOL AUTOD Ol HIOODVTEG
aOTOV.

[Taoya iepov fpiv onpepov dvadedeikton
[Taoya kovov, ‘Aylov: TTaoya HLUOTIKOV:
[Maoya navoeBaopiov: ITaoya Xplotog 6
Avtpotmc. [Maoya &popov- Tldoyo péya-

Mode pl. 1.
Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. 1sasi

The women ran to the tomb, O Lord, to
see You, the Christ, who had suffered for us.
When they came, they found an Angel sitting
on the stone, which he had fearsomely rolled
back. And he said to the women, “The Lord
has risen! Go tell His disciples, ‘The Savior of

our souls has risen from the dead!’” icoasn;

Mode pl. 1.
Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let
everything that breathes praise the Lord. saas)

O Lord, just like You exited the sepulcher,
although it was sealed, so You entered where
Your disciples were, the doors being shut.
You showed them the injuries You suffered
on Your body, which You accepted and bore
with long-suffering, O Savior. As the progeny
of David, You endured the wounds; as the Son
of God, You freed the world. Great is Your
mercy, incomprehensible Savior! Have mercy

O US. [GOAsD]

From Pentecostarion - - -

Stichera of Pascha.
Mode pl. 1.

Verse 1: Let God arise, and let His
enemies be scattered, and let those who hate

Him flee from before His face.

Today a sacred Pascha has been revealed
to us; a Pascha new and holy, a Pascha
mystical, a Pascha all-venerable, Pascha, the

Redeemer Christ himself; a Pascha that is
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[M&oya @V mot®dv: [Tdoya T TOAAG )TV 10D
[Mapadeioov avoiav- [Taoya, mavtag ayldl(ov

TILOTOVC,.

Yty B’ Qc éxAeinel kamvdg,
EKATETOAV: ¢ TAKETAL KNPOG QTTO TIPOTWITOV
TIVPOG.

Aedte amno 0¢ag N'uvaikeg edayyeAioTplat,
Kal ) Zwwv ginate: Aéyxou moap’ PGV Xopag
evayyéAa, g Avaotdoewg Xplotoo:

TEPTIOV, XOPEVE, Kai &dyaAAov Tepovoainy,
0V Baow\éa Xplotov, Beaocapévn €k oD

HVIHOTOG, MG VOHOIOV TIPOEPKOEVOV.

Ytiy. y'. OUtwg drmolodviat oi auaptwAol
ano npoowmov 100 Oeod. Kal ol dikaiot
ebppavOnTwoav.

Al pupogopot yuvaikeg, 6pBpov fabéog,
émotaoal pog T0 PVijpa 100 Zwodotov,
g0pov "AyyeAov, £mi Tov AiBov kabrpevov,

Kal a0TOG TPoo@BeyEapevog, avTaig o0T®G
Eleye: Ti (nreite TOV (AVIQ PETH TAV VEKPRV;
Tt BOpnvelte 1OV GeBaptov wg év pBopd;

aneABodoon knpvéate Toig avTod MabnTaic.

Ttiy. 8. Al n nuépa, fiv Enoinaoev o
Kpiog- dyardiaowpeba kai ebppavOdpey v
aoTy].

[Maoya 10 tepnvov- Tlaoya Kupiov,
[Maoya- TTdoya mavoeaopiov NV GveTEIAE:
[Taoya év xapd &AANAovg ieptttuémpeda-

o Iéoya, Aotpov AVING: Kai yap €k Tépov

OTHEPOV, DOTIEP €K MAOTOD, EKAXPUYOG
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blameless, a Pascha that is great, a Pascha
of believers, a Pascha that has opened for us
the gates of Paradise, a Pascha that sanctifies

believers all. o

Verse 2: As smoke vanishes, so let them

vanish, as wax melts before the fire.

Come now from that sight, O you women
and heralds of good news, and say to Zion,
“Receive from us the joyful tidings of the
Resurrection of Christ. O Jerusalem, be
exultant, dance and leap for joy, for you have
witnessed Christ the King coming forth as a

Bridegroom from the sepulcher.” ispi

Verse 3: So shall the sinners perish from
the face of God. And let the righteous be glad.

The myrrh-bearing women at dawn very
early, standing outside the tomb of the Giver-
of-Life, found an Angel who was seated upon
the stone. And the Angel addressed them, and
this is what he said, “Why do you seek among
the dead the One who is alive? Why do you
grieve as though corruptible the Incorrupt? So

go back and proclaim it to His Disciples.” ol

Verse 4: This is the day the Lord made;

let us greatly rejoice and be glad therein.

Pascha of delight! Pascha, the Lord’s
Pascha! A Pascha all venerable has risen
for us. Pascha! With joy let us embrace one
another. Pascha, the ransom from sorrow!
Today from the sepulcher Christ emerged

resplendently as from a bridal chamber,
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Xprotog, ta [Novona xapag EmAnoe Aéywv:
Knpou&ate AnootoAolg.
Aob&a.
Tob ITevinkootapiov - - -
"Hyog mA. §'.

Tig AaAnoel tag Suvaaoteiag cov XploTE; iy
Tig é§apBunoel 1@V Bavpdtwv cov To TANON;
SumAol¢ yap w¢g opadng émi yijg St dyabotnta,
SITAGG Kal Tag ikoelg Toig voooDatv €xopnyelg:
00 HOVoV Yap TOD COPATOG 0QOaAHOVE
dmvoiréag, tod o PnTpag mNpwhEvtog, GAAX
Kal Toug ThG Yuxfig 60ev Bedv oe wPOAOYEL
TOV KPUTITOHEVOV, KAl TIROT TAPEXOVTX TO HEYX
é\eoc.

Kat viv. Tod ITaoya.
Tob Mevinkootapiov -- - )
Hyog mA. o'.

Avoaotdoemg Npépa, Kal Aapmpuvidpev
TR mavnyopel, Kai GAANAovg ieptmtuémpeda.
Einopev adeAgoi, kai toig proodotv fuag:
ZUYXWPNOWHEV TAVTA Tf] AVAOTAOEL, Kal
o0Tw Porjowpev: XploTtog AvEaTr €K VEKPQY,
Bavate Bavatov matroag, Kal 101G €v 101G

HVIHOOL, {OTV XOPLOGUEVOC,.

'O Aaog Totatat Sic v M. Ao&odoyiav.
‘H Meyain Ao&oroyia
AO&a ol 1@ SeiavTt TO PG AdEa év
vYioTolg Oe® Kai €mi yiig eiprvn, €v avBpamolg

evéoKia.

Y pvodpév og, eDAOYoDEV O,
TIPOOKLVODEV O€, 60E0A0YODUEY OF,
€0XOPLOTODHEV 001, S10 TNV HEYRANV G0V

doav.
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and the women He filled with joy, saying,

“Proclaim this to the Apostles.” isoi

Glory.
Mode pl. 4.

From Pentecostarion - - -

Who can speak of Your mighty works,

O Christ, or enumerate Your many miracles?
You appeared on earth in two natures, in Your
goodness; and You likewise granted twofold
cures to the sick. For example, You opened
not only the bodily eyes of the man born blind,
but also the eyes of his soul. And for this he
confessed You to be God, though concealed,

who grants to all the great mercy. o

- Both now. Of Pascha.

e Mode pl. 1.

It is the day of the Resurrection. Let
us shine brightly for the festival, and also
embrace one another. Brethren, let us say
even to those who hate us, “Let us forgive
everything for the Resurrection.” And thus let
us cry aloud, “Christ is risen from the dead, by
death trampling down upon death, and to those
in the tombs He has granted life.” ol

Stand for the Great Doxology.

Great Doxology

Glory be to You who showed the light.

Glory in the highest to God. His peace is on

earth, His good pleasure in mankind. o)

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You

for Your great glory.



"OpBpog 1 Kuproxiy g 9ng Tovviov

Kupie BaoiAed, énovpavie Océ, ITatep
navtokpatop- Kopie Yie povoyeveg, ‘Incod
Xpiote, kai ‘Aytlov [Tvedpa.

Kbpie 6 Bedg, 6 auvog tod Beod, 6
Yiog tod ITatpdg, 6 aipwv Vv apaptiav T0d
KOGHOUL, EAENCOV THAG, O aip®V THG GUAPTIOG

100 KOGOU.

[Tpbode&on v 6€nov Hu@Y, 6 Kabnpevog

év 6e&1d 10D ITatpdg, kKal éAénoov 1uac.

‘Ot oV €l povog ‘Ayiog, oL €1 Hovog
Kvpiog, Tnoodg Xprotdg, €ig 66&av Oeod
[Matpog. Apny.

Kab’ ékdotnv uépav edAoOyNow o€ Kal
aivéom 10 GVOPG 00U €ig TOV aidva Kal €ig TOV
aidva 100 aikdvoc.

Kataéimaov, KOpig, év i 1pépa tanTn,
avapaptritoug uAayBfivat fpac.

EdAoyntog €1, Kopie, 6 @eog t6dv Hatépwv
NH®V, Kai aivetov Kai dedo&aopévov 10 Ovopa
00U €1G TOLG aidVAG. ApTv.

['évorto, Kopie, 10 €Aedg gov €@’ T\HAG,
kabBamep AATicapEY €M OF€.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe tix
SIKAOPATA GOv.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe i
SIKALOPATA GOU.

EdAoyntog el Kopie, Si8agdv pe tix

SIKAOPATA GOv.
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Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.

For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.



Matins on Sunday, June 9

Kipie, kataguyn éyeviOng rfpiv év yeved
kai yeved. 'Eyo eina- Kopie, €éAénoov pe, laoa

™V Yuynv pouv, 0Tt fHapTov oot.

Kipie, mpog o€ katépuyov. Aidagov pe tod

motelv 10 BEANPG cou, 6T oL €l 6 Bedg pov.

‘Ot nopa ool nyn g, €V e EOTL 6oL
oYopeda aG.

[Mapdatevov 10 EAedC GOL TOTG YIVOOKOLOT
O€.

Aylog 0 ®e0g, ‘Ayiog Toyupog, Aylog
ABd&vatog, éAénoov Mpuac. (3)

A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt.

Koai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidVaG TRV
alovev. Apny.

‘Aylog ABavatog, éAEnoov UGG,

Aylog 6 Be0g, Ayiog Toxvpog, Aylog
ABd&vatog, éAénoov 1pac.

Meta 10 TéA0¢ g Aoodoyiag Aéyopev Tpomdpiov
Avaotdoipiov.

"Hyog 8. (4 mii¢ éBSopddoc.)

ZNuepov owTnpio TG KOOH® YEYOVEV.
AcwpeV TG AVAOTAVTL €K TAPOL Kal GpXNyR
NG (WG LAV KaBeAwV yap 1@ Bavate Tov
Bavatov, T0 VIKog €SwKeV TPV, Kal TO HEYX
é\eoc.

fj Kata v oA tépav Taiv:

"Hyog mA. 8'. (7 tijc éBSopddoc.)

AvVOOTag €K ToD PVIHOTOG, KOl T Se0PQ

Sxppnéag tod Adov, EAVCOG TO KATAKPIHQ,

100 Bavdatov Kopie, mavtag ék v mayidwv

27

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.
Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional

Troparion.
Mode 4. (or the Mode of the week)

Today has salvation come to pass in the
world. Let us sing to Him who resurrected
from the tomb and is the Author of our life.
For, destroying death by death, He gave us the

victory and the great mercy. o)
Or, according to the older practice:
Mode pl. 4. (or the Mode of the week)
When You rose from the sepulcher and
broke the bonds of Hades, You repealed the

sentence of death, O Lord, and delivered all



"OpBpog 1) Kuproxi tfg 9ng Tovviov

10D €x0poD PLOGPEVOC, EHPAVIONG GEXVTOV from the snares of the enemy. And when You
TO1¢, ATIOOTOAOIG 00V, €EQMECTEIANC ADTOVC showed yourself to Your Apostles, You sent
€l TO KNPLYHQ, Kai 6" adT@V TV giprivnv them out to preach, and through them You
TIAPEOYEG Tf] OIKOLHEVT), HOVE TIOAVEAEE. granted peace to the whole world, O only very

merciful One. o
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